
CHUNTA SECRETA, 
o 

ARENGA CRITICA 
Y DIVERTIDA, 

QUE  FAX  SIS PERSONATS 
DE DISTINGUIT CARÁCTER 

EN LA CIUTAD DE VALENSIA. 

Queixanse ágriament de la mala estació 
del té4nps pues no se atrevixen á eixir 

collir lo que átres han sembrát perque 
no els clamen 7  y fasen pagar el clara. 
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PERSONACHES. 

Charpeia. 	Ch;rabolies. 	 Temporal. 

Pocarropa. 	Parranda. 	 Btfalampolla. 
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Casa de Pocarropa y parlen ell y Charpeta. 

	

Pocarropa. Charpeta, asó está per- 	Charpeta. Andm, que no serán tants 
dut. Pinten molt malainent els 	de llops. 
daus ! Mala luna! Asi no ya mes 	Pocar ropa. Qué? qué ? Ara ya un 

- que acachar el l'ut o , 6 deixarse 	Alcalde en cada barrio, que de 

pegar. 	 pues que taurá escarbät la mocbi- 

	

Charpeta. Poearropa , si que va mal 	ha, Ii dará part al Chuche del  
seo - Cuartel , que el meiis es un este norte ; pero aeachar el lloin 

es imposible , porque ya es duro 	Licurgo, y en hores te autenti- 
Pedro 	 Deixarse pegar ? guarda 	carán la vida , y en la plaza de 
Pablo ! El 	 San Juan del Mercado te plan- 

	

l sí que per totes parts 	 M 
tarán clalt del tauladet á servir ya cent llehues de mal canif , y 

un home no so . treVix ä eixir del 	de • urodelo. 
Charpeta. (llar-rasca! mal temps es este Cuarto , perque .-  els- cap-dellen en 

mich lo carrer. 	 pera servir eixos empleos. 

	

Pocarropa.  Sí, pues estate en, casa, 	Pocarropa. Pues aguanta la mecha. 
y vortís á la media noche com van 	Charpeta. Ilfludém de terra. 
els clarins y timbals  á  darte las 	Poca -ropa. Dónde irá el buey .. 
buenas Pascuas. 	 Ch3rpeta. Han) de -morir de farra 

	

Charpeta• Pues , home , qué ..farém? 	ocarropa. Qué ybls? (re  presentarás 
en püblic á lo parisien pera que et Si no que sa retirém 	m á !a Aloy- 

na á esperar el indult cheneral 	fasen belilla? 

del Perld. 	 Chtlipeta. • Buena va la danza! Ea, 
abur.' Men vach á casa Chirabolies Pocarropa. Amigo , yo no sé corn 

feto. Pues diners 6 .  niné , j.  y no 	á saber si té alguna  novetat  , per- 

poder  eixir be oil ni  de,. dia 6 	_filjq -oi.es gran p' -ipelist.e. 
tentar el balo ? asó pegará un 	Pocarropa. Sí, no es mala la novetat 

eselat. 	 que ell te; en la casa de Corte le 
e u.eontrarás fent randa. Chtc9 e to.. 	 in , 	çal. 	unte  

qut si 'pr òfflis 'izirets 	Oharpeta. Ya lan capdellat? 
Lirein de e.em)rar braves collites 	Pocarropa. Despusanit  sei emporta- 
tindiielu. .'1, 	' 	 4isa peransa en pagos rizó-- 

	

Poca,. ropa. Es que á • nasa  tros  , si 	?lores; 

pos; 4,1 e' (eh enve:-Hs; ßeorbtatsrP .:. 	 crec. E hl. es,, gran 

la
• 	- 	I 	 , — 

-. 	e iej 	 ,, 
' 

rP <:::°; t i  r-°: o' pire t. Sí 	que  per esta terra 
cellita ea. segura de aiuts y 



falten gavilans pera els coloms 
voladors,  cuant y meiis pera els 
colomins. 

Charpeta. Pues yo all5 vach : tú vbls 
vindre? 

Pocarropa. Mira que lo que no so-
suix en un 

Charpeta.  Chic,  en nit fosca tots los 
gats son pardos. 

Pocarro:pa. Auém ,  pues, aném. 
Charpeta. Si ell está en casa, y á 

acudir també Parranda , y tota la 
chent de pipa y bolsa, formarm 
conclave, y determinarem en plena 
votada, d en vota plena. Vanse. 

Amaneixen Chirabolics y Parranda 
calfantse al fbc en una casbla, 

:fumara. 

Chirabolics. Buena niuger llevas,Con-
de : ella dirá. 

Parranda. Sí, y tant com dirá! bé 
et serä pols si el rabo es trenca. 
A estes hores ya nos fan 4 nos-
atros en el calambuco. 

Chirabolics. Y per qué? Nosatros quin 
mal fein? no volea) treballar ? por 
muchos buenos sucede. 

Parranda. Ahí no es nada. Contem-
pla les bbnes obres que seguixen 
al no voler treballar, y vorás que 
mérits tan recomendables pera lo-
grar un cap de corda. 

Chirabolics. Pues, amigo, cdm ha de 
ser asó? Si á mí el treballar no 
em be de cheni? Pero, y qué? yo 
demane res á  ningú?  

Parranda. Aix6 sense que chures ho 
crec yo, perque tú eres tan ver-
goilds , que primer agarres que de-
manes. 

Chirabolics. En bon perill me pose: 
y al mercader que porta el ché-
nero arriesgat li es llicit el trenta 
per cent : sabs com yo , si érre 
el colp , me expose ä que ein pal-
mechen ? 

Parranda. Ya em fas carrec dels 
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quiebros, si la barca fa aigua , 
la cautiven moros. Bé que les nos-
tres flobtes sempre van guiades per 
mans präctiques , y en amenasar 
tormenta , t.rra ,  t'erra  , perdas el 
cárrec , y salvém les vides. Pero á 
mí lo que ein pasma  es,  ¡cela' en 
estos temps tan calamitosos tú sem-
pre campes, y no et falta res? 

Chirabolics. El Sargento se entiende. 
Parranda. Eixe es el pleyt : tú aren-

ches , tú beus , tú fumes , tú gas-
tes, y no treballes ; ergo. 

Chirabolics. Sí,  chic,  que tú te cbles 
les nits de clar en clar pasant la 
llansadora , mirain al cap. 

Parranda. Yo em inenche res teu? 
Chirabolics. Eixe es el pleyt ; sempre 

vas de parranda , y no treballes: 
ergo. 

Parranda. Aixd,  Chira  bolics, en otros 
tiempos. Ara tot está perchát. La 
fantasia y les mbdes ho tenen tot 
talát. 

Chimbo/íes.  Pues, Parranda , aixf  em  
trobe yo. En algun temps rallaba 
en la contrera; pero ara, si no fora 
que baix má socorren la plasa , ya 
casi casi saguera entregar. Que es 
palla lo que dura la tormenta ! Y 
estar sempre en un ay , esperant 
cuant toquen 5 la pbrta pera esco-
larse al pbu ,  ó  escapar per lo 
terrat. 

Parranda. Sí, sí, sens ducte que el 
asbt del Rey no alcansa hasta aon 
no penetren els rayos del s ■al. 

Chirabolics. No tornes 5 pronunciar 
eixe gran nom , perque sols al oir 
tinte al Rey, ya einpareix que se 
me tiren dainunt un rechiment de 

Parranda.  Y á mí me se chela la 
sane. 

Chirabolics. 'Be .  que aixd ya ho fa 
Deu  així,  perque sino ¡qui habia 
de posar rienda als nostres infames 
apetits sempreineunats ä lo pi-,-.:0" 6  0LP.4e,  

chor 1 
1  •• 
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Parranda. No ya ducte, y per lo 

tnate.ix.... 

Ara toquen Charpeta y Pocarropa, 
y diu asustat Chirabolics. 

Chirabolics. Han tocat a la porta? 
Parranda. Sí, y ben fbrt. 
Chirabolics. Orsa , el tio  í fuchir. 

Parranda. Aon vas chic? dbriin, si- 
ga qui vullga. 

Ixen els nomenats, y dihuen cri- 
dant. 

Diu d'Chirabolics. 

Charpeta. Home , malegre de ven-

ret. 
Chirabolics. Cdni  ai?  

Chnrpeta. Nunca falten majes neta-

,gues...• 
Pocarrópa. beixemse de histories , y 

fumen). 
Tots. Fumetn. 

filent cigarros , farnant y charrant. 

Charpeta. Digo, entengámse, en qué 

van . cses ? 
Chirabofícs. 'Yo" no .  se' nada. , 
netrrAnly. 	o 1. este primer mártir 

pie confesor. 	" 
Pocarropa, Encara no la vist ell en 

lo o potr9, yOrienjpe gsolfhle canto 

144904 	 3,r 9  
(.1irat)pWs.Sens,,l,ciluee, me .  seria  la  
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Charpeta. Alsa , perra! En una vblta 
quedí yo que no vach ser persona 
en trenta mesos, 

Pocarropa. Y cantares? 
Charpeta. Sense parlar, me emplearen 

sis ails en lo noble y real eixersi-
si de desentraiiar la plata. 

Chirabolics.  Dale, y que retdric es-
tás! Dignes que anares les mines 
del azogue, y ham acabat  de rao-

nar. Si sabrem asi lo que son eixes 
ancloles. 

Parranda. A aixd sense cantar, pues, 
beu , si entonces.... 

Ixen Temporal y Bufalampolla d 
jaques, y clihuen: 

Els dos. Aqui estarnos toos.. 

Se alsen tots asustats, y diu Chira- 
bolics. 

ChirabolicS. jQtad estaba la porta 
uberta? 

Temporal. Pues y qué? no está asi 
Temporal ,  í qui tens por? 

Parran da. Amaguen les pipes. 
Bulalampolla. Ea, no comensém ya. 
Charpe ta. A .  mí compadre Don Bufa- 

la in polla. 
Bu-Mar/Tolla. Qué hay, amigo Char-

peta ,  encara  este!in en estos  bar-
nos?  

Pocarippa. Que tif. et penses que 
perqüe portes capa en galó  te esca-
parás? ya, ya tens Pare. 

Bufdampolln. ,En . el pago mas fino 
cae una m'ancha. Pero ,  y  'que.? con 
todos mne las pego. ;  Sempre de bor-
rasca, y luegä? á menchar nos han 
.de donar....' 

.Parranda.  Qué conformát que esta 
ya, Bufalarnpdla! 

Temporal. Pues yo, com no toquen 
temporal, quieta Espaila; pero sen-
tir rebato, 	la v‘cla. 

PQcarropa. Gran persecusid , es esta! 

ChiraboliCs. Heu , y ahí no yaura. 
rahtans ,  tu valdian ernPellos. Al 

pobrás que li tiraran la sarpadota, 

Charpeta y Pocarropa. Buenas noches. 
Chirabolics. Voto al dos, que me han 

donat un susto! 
Charpeta.  O,  amigacho, el que te la 

cua de palla.... 
Chirabolics. Sí,  chic,  que td la tens 

de carrasca. 
Pocarropa.  No , no ya que despullar 

ä uns pera vestir  á átres. 	• 
Parranda. Vaya , senteuse y citar- 

ratean. 

quinta vegada. 



ya pbt fer conte que pasará deva-
des la Puente de IVIantible. 

Temporal. Dígalo yo, que per una 
friolera, en meils revolusid que es-
ta, me feren anar ä rodar la noria. 

Parranda. Mira quin atra creu als 
pits. 

Temporal. Compare, una vblta á cual-
sevól lengaiien ; pero lo que em 
puc  alabar, que no fon vblta al 
revés. 

Parranda. Si ho dius per mí, en les-
cut de les mehues armes no en-
contrarás les aspes roches sobre 
cielo amarillo. 

Charpeta. Callem , y esplugemli á 
Temporal la  causa,  que sens ducte 
seria alguna confesió cheneral que 
degué fer. 

Temporal. Hbinens , yo os ho diré, 
que els Ilansos de honor se poden 
contar dabant de persones , digo, 
y es gloria el referirlos. 

Chiraholics. A mi ein pareix que hl 
eres com els gavachets que venen 
en la moleta al coll esmolar-
nos els cuartos per tisores y gavi-
nets , que si els pregunten : 11loy-
xuneto per que' ne vienes fuchido 
de tua tèrra? responden: he per 
un causo de honore. Y es que allä 

els han asotat. 
Bufalampolla. De nibdo que el que 

no arrisca no pisca. 
Pocarropa. També si la tronada es-

clata en pedra, pobres terrats  de  
vidre. 

Charp  eta.  Tota la resulta del mal pbt 
vindre ser un pago de doscientos. 

Parranda.  Pesos, d  qua 
arpetcz. Galtades ä la esquena. 

Parranda. Bomba. 
Pocarropa. Eixe es el causo de ho-

nore dels gavachets. 
Chirabolics. Eixe es el son de la en- 

comienda que li segalaren ä Tem- 
poral en lo sello estampit. 

Temporal. Pues ateng,au , atengan. 

Tots. Digues, dignes, que esta es mi  

de tabaco. 
Temporal. Yo me obliguí á mantin-

dre ä cost y costes ä una ninfa de 
quince cí veinte, la veritat. Y com 
ella volia anar y vestir d toda 
moda,  y yo no tenia mes renta 
que les mans franques, era  precís 
valdrem de elles pera mantindrelí 
el rumbo de la caramba , tirana, 
arrastra majos, despeiladero , po-
lonesa, medallon , bufanda , tabar-
quina, sortil cainison, sobrepuesto, 
d zona torrida.... 

Chiraholics. Qué bé ä ser aixá de 
zona torrida? 

Temporal. Iibme, aquell cerco  ó  cer- 
ca que porten sobre guarda-peus y 
sahalejos per la part de fbra. 

Parranda. Ellas te dardo el pago. 
Charpeta. La perdisid nostra son tots 

eixos embelecos. 
Bufalampolla. Majaeros, en un choc 

de  mans ben fet cada semana sobra 
pera mantindre eixes niiieries. 

Temporal.  Sagrat, abb es tibine, y no 
vosatros„ aforra gaytes, que sempre 
os chiten afosques. 

Parranda. Y de qué ta profita ä tá  
seguir 	rumbo? 

Temporal. De pedrem , pues magarra-
ren en lo  frau,  y ho pag,ra tot de 
una en los nobles Arsenales de la 
Real Cartagena. 

Tots. Bien! 
Temporal. Per  últim , yo cumplí cona 

un hbine, y  wen  torra en ma lii-
Sensia ä veure els meus 
hasta que nos toque la tanda atra 
vegada por vagos. y mal entrete-
nidos. 

Bufalatnpolla. Eixe reune .de vagos 
no me encaixa. Pues que nosatros 
deixem les nostres dependencies? el 
tot es estar empleats. Yo per aixd 
deixaré  de seguir el niel.] rumbo? 

Chirabolics. l'ainbc: si te se tiren da-
munt.... 

Bufalampolla. riee I aixd es bc5 pera. 
sugetos como Parranda,  Pocarroüa 
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y aires de eixe  jaez,  pero á hómens 
del meu caräcter.... 

Parranda. Baladronada. 
Poearrya. Te ra6 el so Bufalampo-

lla; perlue á hämens com ell , que 
tenen el carácter estampar dosentes 
6 tresentes vedtes sobre els lloins, 
no comprenen estes leves coses, sí 
sols aquells en que se encontra la 
chent de pipa y bolsa, que es me-
nester eixecutarlos para cumplir en 
la Parroquia. 

Temporal. No , amigo , tot meris 
aix6. 

Bufalampolla. Y per ültim , el que 
paga per chusticia , paga !Dé. 

'Charpettz.  Sí, pues,  burleuse , bur- 
'tuse , que algun dia.... 

Chirabolics. Hbinens , ben mirat , ell 
est ä ben fet el perseguirnos; y ca-
da  au habia de haber un espolsonet 
de estos ; ya por limpieza de la 
repLiblica , com també per bene-
fici nostre , pues entonces tot libut 
miraria com se gobernava, y achus-
taria sa consensia ; lo que ara tot 
es llibertad y perdisió. Y si no, di-
gaume en tota forinalitat; nosatros 
y atres ials , quin paper fem en lo 
teatro? Ni paguém  casa, ni cequia-
che, ni enfarolada. De ser Elets de 
Parroquia,  Colectors ni Depositaris 
estem esents por razon de estado. 
Als portals no paguem tribut. Bé 
que els fraus postres (com son ei-
xarop  de  raja), y ayguarrós de mos-
catel!) son francs  de alcavala, per  
que cada bu els entra en son propi 
cuiro. En lo que toca al compli-
ment de nostres obligasions no sen 
parle, perque en los empleos de 
bolos y birles,  canes de matute, 
trucos y peixqueres 'no  es  fa un 
minut de falta. En los ratds va-
cants se tiren cuatre bonabetes pey' 
les cases privades; y en una con‘- ,  
versasid honrada com ara digitn, 
se fa un poc de futn de cigarro. 
Ase) se caten, caballers, cuant esta 

el cielo raso, qué en vindre la tro-
nada de temporal ( estamos?) en-
tonces conills amagar. De tots es-
tos punts ben reflexionats se trau 
per consecuencia ser nosatros la 
l'angosta de la t'erra , y escändalo 
del poble : con que aixi es verda-
der dir , que estariena els sis tan 
bé en un  presidi, com un Sant en 
un altar. 

Bufalampolla. Corno se pide. Ami-
go Chirabolies, has parlat com un 
Siser6. Tot aix6 posät en un me-
morial de pergainí, recomanasió se-
gura pera anar ä Cartago. 

Charpeta. Bé parla Chirabolics , pero 
sobre tot Bufalampolla es el gal1 
de la escbla. 

Bufalampolla. Ya está dicho. 
Parranda. La  veritat, Bufalampolla? 

á qui has amaytinat eixa capeta, 
hbine , asi tots som uns , y entre 
arnics no cal toballes: 

Bufalampolla. Tan fäsilment ; pues 
el seu amo fon tan hbine  de bé, 
que al dirli baratea) de capa , 6 
te la lleve, la  deix ä caure, y pegá 
á fuchir. 

Eixeczitau, y anzaneix tot fet trosos. 

Pocarropa. Mireu , mireu que uni-
forme de maestranza que ha estre-
nat el compare Bufalainpolla. 

Temporal. Qui la té la trau. 
Bufalampolkt. Yo ern pinte d soles. 

Vosatros, pbbres  fachendes,  no te-
niu mes ánima que pera beure un 
got de vi en casa Peluca , despues 
eixiu de alli contant el pä y la 
cansarraca , borrachets á mich vi, 
y aneu fent pör en navaicetes, ein-
brutanse les mans en inocadorets 
per la peixcatería , y en rellonchets 
per ¡altar de Sen Visent. De ahí 
resulta que os aborix la chent, 
provoqueu la Chusticia en molta 
ralló, y despues ho paguein tots 
sense distinsi6 de persones. 



Parranda. Sí que la telilla persona 
es de primera clase. 

Bufalampolla. A lo mefis no done 
mal  e i xem pl e , y cuant bé el cas 
se fer acsions de hbinens. 

Charpeta. Sobre tot , yo me sabut 
plantar un tras cantó, y al pri-
mer alma de gerga que ha eixit, 

- llevarli el sombrero, y pegar á 
fuchir. 

Tos. 	, valiente! 
Bufalarnpolla. Cata ahí perque sem- 

pre porten el palis de la gayta. 
Temporal. Pues, macho, qui se exposa 

per dos pesetes d que li  •corden el 
chupetí per darrere? 

Bufalarnpolla. Mira com afronten les 
parenteles, y al dltint os sempor-
ta el diable sense haber eixit de 

• bolquers. 
Chirabolies. Aixf cona  així  estic repa-

rant que no gauteu mes que brosa, 
que en ettant hau charrat no sa oit 
una acsió memorable. 

Charpeta. Qué td tantes ne has fet? 
Chirabolies. Sois una tnehua atropella 

totes les vostres. 
Temporal. Pues, chic, conta un casét 

de vanderilla. 
Tots. Vacila , vacha de broma. 
Chirabolies. Atengan : pocs diners, 

poca salud: con que yo ein fin 
conte ixcám ä plasa , y vinga lo 
que vinga. Chustatnent peguí de 
pits en un cerril de la Ribera que 
acabava de vendre la seda, y por-
taba en plata la munisió emboli-
cada en una coixinereta , y dins lo 
pit. Li trabí conversasió, y me el 
emportí ä una casa que fan casa-
lles ,  en front la portería de la 
Comparifa, y li die al sastre: se-
flor mestre, traga vosté una casulla 
de fantasía, que se la ha de probar 
as! el amic: perque es pera el - Re-
tor del seu pbble. Y vosté, 
al páparo , que estale—eitla 
ubtrta, la entregará en mans pro-
pies del Seilor Retor, cbuntammt 
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en una esqu eta ; y discurrix que 
sen recordará vostd de la dilichen-
sia , perque aquel! Sedor es amich, 
y sabrá agraltiro. Ell plantat en 
mich .com un siriót , no mes se 
sonria., y á tut dia: bien .está, bien 
está. Connénsa el sastre ä pos_arli 
casulles y -mes casulles, pero á .naí 
ninguna men agradaba pera el .in-
terg; .  con Ipe li die : so .tnestre, 
vaixena -  vostó una de dalt , mes 
que siga de tesú, qu.e asi estie yo. 
Piíehasen el sastre, y el.corfóll se 
quedá fe t . un bulto en s.0 casulla 
•posada ; y  com  ana.va  en  saraltue-
1lets .blaues„ .espardeila  de  ratnalet, 
canjescrues, y ells cabells tots ,estu-
farrats , fea una rarísima ._figura. 
Yo comeUse 	ferli 'pegar voltetes, 
tirantli tironets per dabant y per 
darrere ä la casulla , que coa) por-
taba el bolsó en lo sí, no li asenta-
ba , y li die: hibute, quin bulto es 
este? Y ell respon rientse: capte 
crea, no ven que son els diners de 
la-seda que he venut ? Cuerpo de 
crispo? traga aixó de ahí, bon bo-
rne, y deixeu damunt lo taulell. 
Cóm  li  habien de parar  b.  les casa-
lles ? Trau ell luego sa coixineretá, 
cldixala danaunt lo taulell, y yo li 
die: vaya e  pegue vosté ara cap á 
munt uns watts pasets , y voretu. 
Ell dona la bolta amunt, y yo atian-
se el bolsó, y la done aball portes 
atbra. Al mateix temps que baixaba 
el sastre, chiras el llamó, y no 
em ven ä mí ni á la coixinereta: 
Poder de Dios!  arranca ä correr en 
casulla y tot ä  buscarme. El sastre 
que no em troba á mí, y beu mar-
char al de la. casulla , pdgali darre-
re com un rellam cridant: compare, 

- salte  Is  casulla. El codea brama-
va : 'als ¡ladres , que man furtat 
els diners de la seda. Yo corria 

: tinguen á eixe , que 
está loco. Ell dia : so ¡ladre. sol- 

ta coixine,reta, El .sattre-2 ha 



nagre solte la casulla. Y yo sem-
pre : tinguen ä eixe , que está lo-
co. De modo que tots corrent y 
cridant alborotarem el barrio, y 
per entre mich de la client amo-
tinada tinguí fortuna de escabu-
llirme , sense desamparar nunca el 
gat de entre sarpes; y luego que 
em viu en lo meu cortijo, contí 
en la coixinereta... he 5  no fue cosa, 
doscentes lliures. 

Tots. Bien parao! 
Charpeta. Brava anguila maresa? 
Chirabolics. Tal cual, tal cual. 
1.9ufalan2polla. Eixes son peixqueres, 

y no mocadorets y sombreros, po- 
bres monos. 

Temporal. Amigo,  et pintes.  

Parranda.  A ra  dic, que yo soc un bestia. 
Charpeta.  Vaya, asi ya cau  t e rra.  
Pocarropa. Y aon han de anar tant 

de contrabandiste? 
Chirabolics. No alces la veu. 
Pocarropa. Yo clic la veritat. 
Chirabolics. Pues si ta ganchen dignes 

la veritat, y voräs que festa et farda. 
Pocarropa. Ya todo el inundo es pais. 
Bufalampolla. Ya se bé, pera la falta 

que tú fas. 
Parranda. Sí,  chic,  que ä tä te en-

contrarän mexis en la Real Conta-
duría. 

Temporal. Ea, á retiro. 
Charpeta. Orsa. Cada bu ä les sehues, 

y sempre de callosa. 
Tots.  Pues aur,  , á veure vindre. 

FI. 

VALENSIA. 
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